
GR
AF

IC
AS

 B
EL

M
ON

TE
 -

 jo
rg

e 
ju

an
, 5

5 
- T

el
. 9

65
62

00
10

 -
 g

ra
fic

as
be

lm
on

te
@

te
le

fo
ni

ca
.n

et

Oficina de Información Turística / Tourist information office
Plaza del Parador, 10

03670 Monforte del Cid (Alicante)
Tfno. 96 562 11 90 - Fax 96 562 11 90

Punto de Información Turística / Tourist information point
Plaza de España, 1

03670 Monforte del Cid (Alicante)
Tfno. 96 562 00 25 - Fax 96 562 14 35

Punto de Información Turística / Tourist information point
Avda. Alicante, 123

03670 Monforte del Cid (Alicante)
Tfno. 96 562 00 43 - Fax 96 562 00 43

www.monfortedelcid.es

Excmo. Ayuntamiento
de Monforte del Cid

Concejalía de Turismo

Monforte del Cid
City Council

Tourism Department

	R
U

T
A

 	 SA
N

 P
A

SC
U

A
L

	
R

O
U

T
E 

Sendero PRV-179 Ruta de San Pascual Orito-Sierra de las Águilas-Orito
Path PRV-179 San Pascual’s Route Orito-Sierra de las Águilas-Orito

20
07

Vegetation and flora
Along San Pascual’s Route, we will be able to find an extensive variety of wild plants, all of them characteristic 
of our footpath areas.

The vegetation changes gradually throughout the PR, from its beginning-ending section (Orito outskirts) to “la 
Sierra de las Águilas” mountain area.    

In the beginning of our route we will be able to see extensive areas of grape cultivation for dessert alternating 
with old dry land cultivation areas full of almond trees, olive trees and wild species like the carob tree, fig-trees 
and pomegranate trees. Degraded thickets of nitrophilan type are planted at the edges of these cultivation areas 
belonging to the species of graminaceous, malvaceous, chepodiaceas, etc. 

At the same time, the flora characteristic of “La Sierra de las Águilas” is conditioned by the areas intrinsically 
factors: substratum basic nature, slopes verticality, limestone groupings, hillside exposure, altitude, dominating 
winds and little annual rain with dry summers. These are the characteristic conditions in Alicante: littoral thermo-
climate and semiarid climate.  

This way, a vegetation of degraded pinewoods appears  (vegetal regression stage III (IV)) where typical species like 
the ilicis-holly leaf-miner and the thyme plant can proliferate; highlighting the French lavender (Thymus moroderi), 
the heath (Erica multiflora), the rockrose or white steppe (Cistus albidus), the rosemary (Rosmarinus officianalis), 
the thyme (Thymus vulgaris), the shrubby globularia (Globurlaria alypum), the berry plant (Osyris quadripartida) 
the leguminous plant (Anthyllis cytisoides), the esparto grass plant (Stipa tenacísima), the longleaf jointfir (Ephedra 
fragilis) or the cattail (Sideritis foetens). 
In areas of water-courses, with a  higher humidity concentration, the kermes oak (Quercus coccifera), the black 
hawthorn (Rhamnus lycioides), the juniper (Juniperus oxicedrus), the mastic tree (Pistacia lentiscus) and the savin 
(Juniperus phoenicia) proliferate.  

Finally, the biggest soil evolution in some shadowy sections of the mountain-rage will allow us to observe small 
hold oaks pinewoods (Pinus halepensis) of an acceptable growth and leafiness.

Fauna
During the PR journey we have the chance to observe a variety of animals, mainly birds, although we can also 
observe mammals,  reptiles, insects and annelids.

This is due to the different and characteristic habitats of our route: from the “Caserío” surroundings to the most 
inaccessible cliffs of the mountain-range, going through cultivation lands to the untilled lands full of thickets and 
pinewoods. 

The birds are more likely to be seen. Especially at the urban biotopes, cultivation areas and countryside we will 
observe species like the common black martin, the common swallow, the black starling, the common sparrow, 
the spotted flycatcher, the black redstart, the white wagtail, the royal and common shrine, the goldfinch, the 
saxsicola torcuata, the black-headed and the blackcap, the common linnet, the hoopoe, the Turkish turtledove, 
the common crested lark, the corn bunting, the cirl bunting, the common partridge, the black-eared wheatear and 
the common blackbird. Diurnal rapacious birds like the common kestrel and nocturnal rapacious birds like the 
little owl and the tawny owl.  

The European serinus, the wood-pigeon, the coal tit, the crested tit, the great tit, the robin, the long-tailed tit, the 
royal woodpecker, the great spotted cuckoo, the magpie and rapacious birds like the sparrow-hawk are abundant 
at pinewoods formations and surroundings. 

The “Sierra de las Águilas” high altitude enclaves, crags and ravines give shelter to species like the black whea-
tear, the rock bunting, the rocks martin, the black daw and the osprey.

Mammalian animals are more difficult to be seen, as most of them are nocturnal and very silent, we can only 
know about their presence by looking for trails like excrements, footprints and fur trails. On the other hand, 
there are many small animals like mice, moles and hedgehogs. Lagomorphs like rabbits and chiropterans like 
the common and the great horseshoe bat. There are also some carnivorous animals like the 
fox or the weasel.  

The reptiles easier to see during hot days are the ladder whip snake and horseshoe whip 
snake, the long-tailed wall lizard, the ashen wall lizard and the ocellus lizard.
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Vegetación y flora
A lo largo de la Ruta de San Pascual, podremos encontrar una extensa variedad de plantas silvestres, todas ellas 
características de las zonas por las que transitamos.

Así la vegetación cambia paulatinamente a lo largo del PR, desde su tramo inicial-final (cercanías de Orito) hasta 
la zona más montañosa de la Sierra de las Águilas.

En el comienzo de nuestra ruta podremos apreciar extensas zonas de cultivo de uva de mesa alternando con 
viejos campos de secano salpicados de almendros, olivos y especies silvestres tales como algarrobos, higueras y 
granados, en cuyos márgenes se instala un matorral degradado, de carácter mayormente nitrófilo, compuesto por 
especies pertenecientes a los géneros gramíneas, malváceas, chepodiáceas, etc.

A su vez, la flora propia de la sierra de las Águilas viene condicionada por los factores intrínsecos de la zona: 
naturaleza básica del substrato, pendiente más o menos acusada, afloramientos rocosos de caliza, exposición de 
la ladera, altitud, vientos dominantes y escasa precipitación anual con veranos secos. Condicionantes típicos del 
sector corológico Alicantino, termoclima litoral y ombroclima semiárido en el que nos encontramos.

De esta forma aparece una vegetación de pinares degradados (fase de regresión vegetal III (IV)) donde abundan 
especies típicas de la garriga y el tomillar, tales como el cantueso (Thymus moroderi), el brezo (Erica multiflora), 
la jara o estepa blanca (Cistus albidus), el romero (Rosmarinus officinalis), el tomillo (Thymus vulgaris), la coronilla 
de fraile (Globularia alypum), el baylón (Osyris quadripartida), la albaida (Anthyllis cytisoides), el esparto (Stipa 
tenacísima), la escobella (Ephedra fragilis), o el rabo de gato (Sideritis foetens).
En zonas de vaguadas, con mayor concentración de humedad, abundan la coscoja (Quercus coccifera), el espino 
negro (Rhamnus lycioides), el enebro (Juniperus oxicedrus), el lentisco (Pistacia lentiscus) y la sabina negral 
(Juniperus phoenicia).

Finalmente, la mayor evolución edáfica en algunos tramos de umbría de la sierra permite observar pinares de 
carrasco (Pinus halepensis), de un desarrollo y frondosidad aceptables.

Fauna
En todo el trayecto del PR tenemos la oportunidad de observar una gran variedad de animales, principalmente 
aves, aunque también mamíferos, reptiles, insectos y anélidos.

Ello es debido a los diversos hábitats característicos por los que discurre nuestra ruta: desde las inmediaciones 
del Caserío hasta los riscos más inaccesibles de la Sierra, pasando por campos de cultivo, terrenos baldíos 
poblados de matorral y pinares.

Las aves son las más fácilmente divisables. En biótopos urbanos, áreas de cultivo y campos abiertos observare-
mos especies como el vencejo común, la golondrina común, el estornino negro, el gorrión común, el pasamoscas 
gris, el colirrojo tizón, la lavandera blanca, los alcaudones real y común, el jilguero, la tarabilla común, la curruca 
cabecinegra y la capirotada, el pardillo común, la abubilla, la tórtola turca, la cogujada común, el triguero, el 
escribano soteño, la perdiz común, la collalba rubia y el mirlo común. Rapaces diurnas como el cernícalo vulgar 
y nocturnas como el mochuelo y el autillo

En formaciones de pinares e inmediaciones abundan el verdecillo, la paloma torcaz, el carbonero garrapinos, el herre-
rillo capuchino, el carbonero común, el petirrojo, el mito, el pito real, el críalo, la urraca y rapaces como el gavilán.

Enclaves de mayor altitud de la Sierra de la Águilas, roquedos y barrancos dan refugio a especies como la collalba 
negra, el escribano montesino, el avión roquero, la corneja negra y el águila perdicera.

Los mamíferos son mucho mas difíciles de divisar, pues la mayoría de ellos son nocturnos y silenciosos, notificán-
donos su presencia a través de rastros como excrementos, huellas y pelos. Abundan los de pequeño tamaño como 
ratones, topillos y erizos. Lagomorfos como el conejo y quirópteros como el murciélago común y el de herradura. 
Como carnívoros destacamos al zorro y la comadreja.

Los reptiles que podremos contemplar con más frecuencia durante los días calurosos son la culebra de escalera 
y la de herradura, la lagartija colilarga, la lagartija cenicienta y el lagarto ocelado.

PASCUAL
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lItinerario del sendero (sentido recomendado para el recorrido)

La ruta que vamos a recorrer tiene como punto de partida y punto y final la pedanía de Orito, perteneciente al mu-
nicipio alicantino de Monforte del Cid. Durante más de dos horas de marcha tendremos la oportunidad de transitar 
por parajes de características dispares, a la vez que descubrimos los pasos de la romería de San Pascual, una de 
las peregrinaciones populares más importantes de la Comunidad Valenciana, que congrega desde 1638 a miles de 
visitantes y vecinos.

Nuestro sendero comienza en el Albergue Juvenil situado en la plaza de Orito, junto al convento de San Pascual y 
la Virgen de Orito. Desde allí rodeamos el caserío por su perímetro exterior para encontrarnos casi inmediatamente 
con la Fuente Santa de San Pascual, un antiguo caño subterráneo atribuido a un milagro del santo, que constituye 
nuestro segundo lugar de interés en la ruta. Desde allí abandonamos la pedanía a través de una vía de urbanización, 
circundada en un primer momento por chalets y casas de campo y posteriormente por extensas parcelas de aprove-
chamientos agrícolas de secano. Abundan especialmente en la zona los cultivos de uva de mesa (con denominación 
de origen propio) almendros y olivos.

A la hora de transitar por tramo asfaltado utilizaremos el carril senderista que se ha acondicionado en un arcén (irá 
señalizado con los colores del PR). Tras un kilómetro y medio aproximadamente nos topamos con un camino asfaltado 
que desciende desde el Collado Candela en dirección a la Sierra de las Águilas.
Junto a esta intersección encontramos un recodo de linde de piedra decorado con unos curiosos murales de cerámi-
cas que representan alabanzas y loas a la figura de San Pascual. Este es nuestro tercer punto de interés.
Seguimos a nuestra derecha hasta la bifurcación que divide el camino de subida a la Cueva en vehículo y subida a 
pie. Elegiremos la segunda opción. Por la subida en vehículo accedemos a la Zona de Acampada, primera derivación 
del sendero y punto de interés dotado de las instalaciones necesarias para el ocio y el turismo rural: barbacoas, área 
de camping, aseos, etc.

Durante este primer tramo de recorrido habremos podido percatarnos de la presencia frecuente de antiguas masías 
rurales y casa de labor, modelo tradicional de centro de explotación agraria de principios del siglo pasado, hoy lamen-
tablemente abandonadas y deterioradas con el paso del tiempo.
Nos encontramos ya en la falda de la Sierra de las Águilas y desde esta zona podemos divisar con nitidez los mosaicos 
de piedras encaladas que dibujan sobra la ladera noroeste las figuras de San Pascual y una gran cruz. 
Partiendo desde la bifurcación, una fuerte pendiente nos acerca a la subida tradicional a pie de la Cueva, a cuyos pies 
se ha acondicionado una pequeña zona de descanso donde poder recuperar el aliento y las fuerzas.

En mitad de la ascensión por la roca aparece a nuestra derecha una nueva derivación del PR que conecta con el área 
recreativa acondicionada en el rellano del monumento al Camino de Santiago.
La Cueva de San Pascual es el centro principal de devoción popular de la zona. Aquí podemos visitar la sala de 
ofrendas y exvotos, el quemadero de velones y la misma Cueva del Santo, excavada sobra la roca y que le servía como 
lugar de refugio ante las inclemencias del tiempo.
Desde este punto nos adentramos en el interior de la Sierra de las Águilas siguiendo una senda forestal convenien-
temente marcada. Mientras bordeamos los primeros riscos aparece frente a nosotros las pronunciadas cárcavas y 
peñascos que conforman el Barranco del Infierno, emplazado en la ladera SE.

Desde esta zona de la montaña se puede disfrutar con una magnífica panorámica. En días claros se divisa con nitidez 
las poblaciones de San Vicente del Raspeig, Alicante y el Mar Mediterráneo. En uno de estos puntos privilegiados se ha 
instalado un mirador junto a una zona de descanso.
El trayecto desde este último punto discurre a través de una ascensión hasta un collado, un descenso continuado por 
una amplia vaguada entre crestas y de nuevo una dura subida a una loma situada a pies del Pico de San Pascual, 
máxima altura de la sierra y vértice geodésico (556 m.)

Continuamos nuestra ruta descendiendo por un pequeño barranco, donde podremos contemplar un fabuloso ejemplar 
de sabina negral, nuestro punto de interés PE. Junto a esta gran mata crecen también magníficos ejemplares de ene-
bro y lentisco, claramente favorecidos por la concentración puntual de humedad que les proporciona este enclave.
Nos acercamos al paraje del Rincón de la Asena y una nueva bifurcación del sendero nos ofrece la oportunidad de 
elegir entre dos opciones de retorno a Orito.

La primera (variante de bajada 1) continúa el sendero por el interior de la sierra a través de continuas subidas y bajadas 
hasta llegar nuevamente a la Zona de Descansos a pie de la Cueva.
Desde allí regresa a Orito rehaciendo el camino andando. Es la alternativa que requiere mayor esfuerzo físico y más 
tiempo de recorrido. Por otra parte puede compensar al excursionista la belleza del entorno y las magníficas visitas del 
Valle del Medio Vinalopó que nos ofrecen diversos puntos del trayecto.

La segunda (variante de bajada 2) conecta la bifurcación con una pista forestal por la que descendemos durante unos 
1400 m hasta enlazar con el cruce de las Cerámicas religiosas, desde donde volvemos a la plaza de Orito.
Para evitar extraviarse o elegir el ramal equivocado durante el recorrido del PR, conviene estar muy atentos a la 
señalización; tanto a las marcas horizontales de pintura como a los postes de seguimiento y de dirección, que encon-
traremos repartidos a lo largo de la ruta en las intersecciones, bifurcaciones y cambios bruscos de dirección. Además 
tres plafones informativos situados en la salida (Albergue Juvenil), en la Cueva de San Pascual y en el Área recreativa 
nos informan sobra la zona y el recorrido del PR.

Recomendaciones y Normas
• Ir provistos de Agua
• Utilizar botas ligeras de montaña y el resto del equipo acorde a las circunstancias meteorológicas.
• No abandonar la ruta señalizada
• Está totalmente prohibido encender fuego en toda la sierra. Tener en cuenta el riesgo de incendio.
• Respetar los márgenes y escalones del sendero. Es aconsejable recorrerlo en grupos reducidos.
• No tirar colillas, vidrios ni abandonar cualquier tipo de residuos o basura.
• Utilizar los contenedores.
• No circular por el tramo de montaña en bicicleta o con cualquier tipo de vehículo motorizado.
• Respetar la flora y Fauna
• No hacer ruido ni molestar a los animales

Footpath itinerary (recommended direction)
The route that we will travel has as starting and ending point a village called “Orito”, this place belongs to Monforte 
del Cid in Alicante. 
During more than two hours walk, we will have the opportunity to go through landscapes of different characteristics 
while we discover the footsteps of San Pacual’s pilgrimage, one of the most important pilgrimages in the Valencian 
Community that congregates, from 1638, thousands of visitors and neighbouring citizens. 

Our footpath begins in the Albergue Juvenil (Youth Hostel) located in Orito square, next to San Pascual´s monastery 
and the Virgin of Orito. From there, we will go round the building external perimeter towards La Fuente Santa de 
San Pascual; an old subterranean water path attributed to the Saint’s miracle which is our second place of interest 
in the route.
From there, we leave the village through an urbanization road surrounded at first, by chalets and country houses and 
later on, by extensive agricultural areas of dry land. Especially in this zone predominates the cultivation of table grapes 
(with guarantee of origin and quality), almond trees and olive trees is very common. 

When walking for asphalted roads, we will take the pedestrian’s lane that has been adapted at the border (it will be 
signalled with the PR colours). After approximately a kilometre and half, we find an asphalted road descending from 
Collado Candela to la Sierra de las Águilas.
Next to this intersection, we find a corner of stone boundary decorated with fascinating ceramic murals representing 
praises to San Pascual’s figure. This is the third point of interest of our route.
We continue to our right up to the bifurcation dividing the ascending roads enabled to go to the Cave by vehicle or 
by foot. We will choose the second option. Choosing the ascending road for vehicles would take us to the Camping 
Zone, first footpath deviation and point of interest equipped with the necessary facilities for leisure and rural tourism: 
barbeques, camping area, toilets, etc. 

During this first route section we would have been able to notice the old farmhouses and labour houses frequent 
presence, formerly used as a traditional model centre of agrarian explotation from the beginning of last century, and 
sadly nowadays, abandoned and deteriorated through the pass of time.   
We are now at La Sierra de las Águilas slope and from this area we can clearly observe the mosaics of whitewashed 
stones shaping San Pascual’s figure and a big crucifix across the northwest hillside.
Parting from the bifurcation, a tough slope will take us closer to the traditional foot ascent at the entrance of the Cave, 
where a small resting area has been adapted for recovering our breath and strength.

Half way ascending for the rock, on our right hand side, it appears a new PR deviation connecting with the recreational 
area located at the base of the monument which represents the Santiago’s way or Milky Way.  
 La Cueva de San Pascual is the main hub among the devout of the area. Here, we can visit the religious offerings 
and ex-voto’s room, the candle burning room and the very own Saint’s Cave excavated in the rock and used by him 
as a shelter from weather changes.
From this point, we find our selves in the interior of La Sierra de las Águilas and following the forest footpath 
conveniently signalled.
While we are edging the first cliffs, we will notice the marked gullies and crags which form “El Barranco del Infierno” 
(the Hell’s Ravine) situated at the SW hillside.

From this part of the mountain is possible to enjoy magnificent views. Furthermore, during clear days is easy to 
distinguish the cities of San Vicente del Raspeig and Alicante and the Mediterranean Sea. Next to a resting area, in one 
of these privileged locations, there is scenic viewpoint.  
The journey from this last location consist in ascending across the hill, followed by a continued descent through a wide 
thalweg among crests and again a tough ascent to a hillock located at the hillside of San Pascual´s Peak, maximum 
mountain-chain altitude and geodesic vertex (556 m). 

We continue our journey descending for a small ravine, where we will be able to observe a beautiful specimen of black 
savin, new point of interest of PR. Next to this big bush, also grow magnificent specimens of juniper and mastic tree, 
clearly advantaged by the humidity condensation that this enclave provides.
We are now approaching to a place called Rincón de la Asena and a new footpath bifurcation gives us two return 
ways to Orito to choose from. 

The first (slope variant 1) continues the footpath across the mountain-chain interior through continuous climbs and 
descents until arriving, once more, to the resting area situated at the entrance of the Cave.
From there, it goes back to Orito through the exact same way and therefore, it is the alternative that takes longer and 
requires a bigger physical effort. On the other hand, the excursionist will be rewarded with numerous points in the 
itinerary where it is possible to enjoy the environment beauty and the stunning views of the Vinalopo mid Valley. 

The second (slope variant 2) connects the bifurcation with a forest path that slopes for about 1.400 m. down to the 
Religious Ceramics cross-roads, from where we will return to Orito Square.
In order to avoid getting lost or choosing the wrong way during the journey of PR, it is important to be alert to the signs; 
both horizontal marks of painting and the tracking and directional signposts distributed along the route in the inter-
sections, bifurcations and sudden changes of direction. In addition, three informative soffits located in the exit (Youth 
Hostel), in St. Pascual´s Cave and in the recreational area will inform us about the zone and the journey of PR. 

Suggestions
• Bring enough water.
• Use light mountain boots and bring the suitable equipment according to the meteorological conditions.
• Do not abandon the marked route.
• It is strictly forbidden to start fire in the mountain-chain. Keep in mind the fire risk.
• Respect the footpath steps and limits. We advise to complete the journey in small groups.
• Do not throw cigarettes, glass or leave behind any sort of remains or rubbish.
• Use the bins and containers.
• Do not circulate the mountain path with bicycle or any other kind of motorized vehicle.
• Please respect the flora and fauna.
• Do not make noise or disturb the animals.

Datos prácticos del sendero
Distancia del recorrido: 9.826 m. siguiendo la viarante de bajada 1 y 9.264 m. siguiendo la variante 2 (pista forestal).
Tiempo invertido: 2 h . y 52’ siguiendo la variante 1 - 2 h. y 31’ siguiendo la variante 2.
Dificultad: En el tramo de sierra hay continuas subidas y bajadas.
Condiciones físicas: Conviene estar preparado, sobre todo para recorrer senda forestal.
Distancias parciales:
Albergue Juvenil - Fuente Santa: 225 m.
Fuente Santa - Murales de Cerámicas: 1.263 m.
Murales de Cerámicas - Zona de Acampada: 875 m.
Zona de Acampada - Zona de descanso: 1.275 m.
Zona de descanso - Área recreativa: 312 m.
Área recreativa - Cueva de San Pascual: 350 m.
Cueva de San Pascual - Mirador: 425 m.
Mirador - Sabina Monumental: 1.205 m.
Sabina Monumental - Albergue Juvenil: 4.201 m. (por variante 1), 3.639 m. (por variante 2)

Useful Footpath Information 
Route distance: 9.826 m. following the slope variant 1 and 9.264 m. following the variant 2 (forest path).
Spent time: 2 hr. and 52 sec. following the variant 1 and 2 hr. y 31 sec. following the variant 2.
Difficulty: Medium. In the mountain-chain section there are continuous ascents and slopes. 
Physical Conditions: It is convenient to be prepared, especially while crossing the forest path. 	
Distance between sites:  
From the Youth Hostel to the Fuente Santa: 225m.
From the Fuente Santa to the Ceramic Murals: 1.263m.
From the Ceramic Murals to the Camping area: 875m.
From the Camping area to the resting area: 1.275m.
From the resting area to the recreational area: 312m.
From the recreational area to San Pascual´s Cave: 350m.
From San Pascual´s Cave to the scenic viewpoint: 425 m.
From the scenic viewpoint to the Monumental Savin: 1.025m.
From the Monumental Savin to the Youth Hostel: 4.201m. (via variant 1) and 3.639m. (via variant 2).

Variante 1
1. Plza. de Orito. Albergue Juvenil. 276,5 m.
2. Fuente Santa. 274 m. (T. 4’)
3. Alt. Intermedia. 278 m. (T. 3’)
4. Cerámicas Religiosas. 306 m. (T. 13’)
5. Zona de acampada. 330 m. (T. 8’)
6. Alt. Intermedia. 325 m. (T. 10’)
7. Zona de descanso. 340 m. (T. 6’)
8. Área recreativa. 390 m. (T. 8’)
9. Cueva de San Pascual. 410,8 m. (T. 4’)
10. Mirador. 411 m. (T. 10’)
11. Bifurcación. 440 m. (T. 6’)
12. Collado. 455 m. (T. 5’)
13. Vaguada. 420 m. (T.4’)
14. Loma. 505 m. (T. 10’)
15. Loma. 490 m. (T. 5’)
16. Sabina monumental. 470 m. (T. 3’)
17. Bifurcación. 386 m. (T. 10’)
18. Barranco. 355 m. (T. 10’)
19. Bifurcación. 440 m. (T. 12’)
20. Zona de descanso 340 m. (T. 8’)
21. Alt. Intermedia. 325 m. (T. 5’)
22. Cerámicas Religiosas. 306 m. (T. 8’)
23. Alt. Intermedia. 278 m. (T. ‘13)
24. Fuente Santa. 274 m. (T. ‘3)
25. Plaza orito. Albergue Juvenil. 276,5 m. (T ‘4)

Variante 2
1. Plza. de Orito. Albergue Juvenil. 276,5 m.
2. Fuente Santa. 274 m. (T. 4’)
3. Alt. Intermedia. 278 m. (T. 3’)
4. Cerámicas Religiosas. 306 m. (T. 13’)
5. Zona de acampada. 330 m. (T. 8’)
6. Alt. Intermedia. 325 m. (T. 10’)
7. Zona de descanso. 340 m. (T. 6’)
8. Área recreativa. 390 m. (T. 8’)
9. Cueva de San Pascual. 410,8 m. (T. 4’)
10. Mirador. 411 m. (T. 10’)
11. Bifurcación. 440 m. (T. 6’)
12. Collado. 455 m. (T. 5’)
13. Vaguada. 420 m. (T.4’)
14. Loma. 505 m. (T. 10’)
15. Loma. 490 m. (T. 5’)
16. Sabina monumental. 470 m. (T. 3’)
17. Bifurcación. 386 m. (T. 10’)
18. Alt. Intermedia. 278 m. (T. ‘13)
19. Plaza orito. Albergue Juvenil. 276,5 m. (T ‘4)

Variant 1
1. Orito Square. Youth Hostel. 276,5 m.
2. Fuente Santa. 274 m. (T.4´)
3. Middle Alt. 278 m. (T.3´)
4. Religious ceramics. 306 m. (T.13´)
5. Camping area. 330m. (T. 8´)
6. Middle Alt. 325m. (T.10´)
7. Resting Area. 340m. (T.6´)
8. Recreational Area. 390m. (T.8´)
9. San Pascual´s Cave. 410,8m. (T.4´)
10. Scenic Viewpoint. 411m. (T.10´)
11. Bifurcation. 440m. (T.6`)
12. Hill. 455m. (T.5`)
13. Thalweg. 420m. (T.4`)
14. Hillock. 505m. (T. 10`)
15. Hillock. 490m. (T.5`)
16. Monumental Savin. 470m. (T.3`)
17. Bifurcation. 440m. (T.10`)
18. Ravine. 355m. (T.10`)
19. Bifurcation. 440m. (T.12`)
20. Resting area. 340m. (T.8`)
21. Middle Alt. 325m. (T.5`)
22. Religious ceramics. 306m. (T.8`)
23. Middle Alt. 278m. (T.13`)
24. Fuente Santa. 274m. (T.3`)
25. Orito Square. Youth Hostel. 276,5m. (T.4`)

Variant 2
1. Orito Square. Youth Hostel. 276,5 m.
2. Fuente Santa. 274 m. (T.4´)
3. Middle Alt. 278 m. (T.3´)
4. Religious ceramics. 306 m. (T.13´)
5. Camping area. 330m. (T. 8´)
6. Middle Alt. 325m. (T.10´)
7. Resting Area. 340m. (T.6´)
8. Recreational Area. 390m. (T.8´)
9. San Pascual´s Cave. 410,8m. (T.4´)
10. Scenic Viewpoint. 411m. (T.10´)
11. Bifurcation. 440m. (T.6`)
12. Hill. 455m. (T.5`)
13. Thalweg. 420m. (T.4`)
14. Hillock. 505m. (T. 10`)
15. Hillock. 490m. (T.5`)
16. Monumental Savin. 470m. (T.3`)
17. Bifurcation. 440m. (T.10`)
20. Middle Alt. 278m. (T.13`)
22. Orito Square. Youth Hostel. 276,5m. (T.4`)
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